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TEXTE TURC. — Turkisy TEXT.

No 2553. — ALMANYA VE TURKIYE ARASINDA TICARET MUKA-
VELENAMEST 1.

German, Turkish and French official texts communicated by the German Consul - General ai
Geneva. The registration of this Treaty took place December 6, 1930.

Bir taraftan Aiman HOUkOMET: RErsi, diger taraftan TorxkivE COmrURIYETI REISI, Iki
memleket arasindaki iktisadi miinasebetleri inkigaf ettirmek arzusunda olduklarindan bu bapta
bir muahedename akdine karar vermisler ve, murahhaslar: olmak tizere,

L 2

ArLMaN HUKOMETI REISI :

Alman Hilktmetinin Tiirkiye'de Fevkalidde Biiyiik Elcisi ve Murahhast Mosys Rudolf
NADOLNY'yi ; ‘

TUrRKIVE CUMBURIYVETI REISI :

Diyaribekir Mebusu, Esbak Vekil, Bilyiik El¢i ZEKAT ;
Burdur Mebusu Mustafa SEREF ;
Hariciye Miistegar1, Orta El¢i NuMan Rifat Beyfendileri tayin etmislerdir.

Misgariinjleyhler, usuliine muvafik ve muteber goriilen saldhiyetnamelerini teati ettikten
sonra atideki maddeleri kararlagtirmiglardir.

Madde 1.

Mengei Akit memleketlerden biri olup digerine ithal edilen tabii veya mamul miistahsallar
iigiincii bir memleketin ayn: miistahsallarma bahsedilmis olan giimriik resimleri, emsal, ve herhangi
diger rusum, ve aidattan daha yiiksegine tabi tutulmiyacaktir.

Mensei Tiirkiye olup Almanya’ya ithal edilen tabii veya mamul miistahsallar A melfufunda
tesbit edilmis olan giimriik resimlerinden daha yiiksegine tabi tutulmiyacaktir,

Mengei Almanya olup Tirkiye'ye ithal edilen tabil veya mamul miistahsallar B melfufunda
miinderi¢ tenzildt yiizdelerinden istifade edecektir. Tenzilat yiizdelerinin taalluk ettigi B melfufun-
daki maddelerden birine tatbik edilen tarife arttirilacak olursa bu tzeyidin meriyete girmesinden
itibaren dokuz aylk bir miihlet munkazi oluncaya kadar mezkdr madde igin mukavelede derpis
edilmis olan menafi hasebile isbu mukavelenin imzasi tarihinde tatbiki terrettiip eden resim degis~
t}ilrlilineksizin muhafaza edilecektir. Bu hiiklim yirminci maddede miinderi¢ fesih saldhiyetini
ih]al etmez. ‘

En ziyade miisaadeye mazhar millet sart1 prensibi Akit Taraflardan birinin iilkesinden diger
;Il‘araf ﬁlgesine ihrac edilen tabii veya mamul miistahsallarin jhracat resimlerine vesair aidatina
a samildir.

! The exchange of ratifications took place at Berlin, September 11, 1930.
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! TRANSLATION.

No. 2553. —— TREATY OF COMMERCE BETWEEN THE GERMAN REICH
AND THE TURKISH REPUBLIC. SIGNED AT ANKARA,
MAY 27, 1930.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH, of the one part and THE PRESIDENT OF THE
TurkisH REPUBLIC, of the other part, desirous of encouraging commercial relations between the
two countries. have decided, with this object, to conclude a Convention, and have appointed as
their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH :
M. Rudolf NADOLNY, German Ambassador to Turkey ;

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC :

M. ZexA1 Bey, Former Minister, Ambassador, Deputy of Diyarbekir ;

M. Mustafa SEREF Bey, Deputy of Burdur;

M. Menemenli NumaN Bey, Minister Plenipotentiary, Under-Secretary of State at the
Ministry of Foreign Affairs ;

Who, having exchanged thcir full powers, found in good and due form, have agreed on the
following Articles ;

Avrticle 1.

Products of the soil and industry of one of the Contracting countries shall not be subject on
import into the other country to duties, co-efficients, dues or other charges of any description
higher than those applicable to like products of any third country.

Products of the soil and industry of Turkish origin shall not be subject, on importation into
Germany, to duties higher than those laid down in Annex A.

Products of the soil and industry of German origin shall, on importation into Turkey, enjoy
the bencfit of the percentages of reduction laid down in Annex B, Should the Customs duty on
one of the articles for which the percentages of reduction have been laid down in Annex B be
increased, the Customs duty applicable on the day of the signature of the present Convention, taking
into account the said reductions, shall remain unchanged for the articles in quetion, until the expiry
of a period of nine months as from the day of the entry into force of the increase. The present
provision shall not affect the right of denunciation provided for in Article zo.

The most-favoured-nation principle shall apply also to export duties and other charges on
products of the soil and industry exported from the territory of one of the Contracting Parties to
the territory of the other Party.

The guarantce of treatment on an equal footing with any third country shall extend also to
the method of levying import and export duties, to storage in Customs warchouses, to charges
and Customs formalities, to Customs treatment and to the clearing of goods imported, exported
or consigned in transit.

! Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Avrticle 2.

Products of the soil and industry of one of the Contracting Parties imported into the territory
of the other Party through the territories of another country or countries shall not be liable, on
importation, to duties or taxes other or higher than those to which they would have been liable
if they had been imported direct from the country of origin

The present provision shall apply both to goods in direct transit and to goods transshipped,
unpacked and re-packed, or placed in bond in course of transit.

Avrticle 3.

With a view to determining the country of origin of the imported product, either of the
Contracting Parties may demand the production by the importer of a certificate of origin testifying
that the imported product is a national product or manufactured article of the country of export
or that it is to be regarded as such by reason of a transformation or finishing process, justified
from an economic standpoint, which has been carried out in that country.

Certificates of origin, which shall be established in conformity with the model shown in Annex C,
shall be issued either by the Customs authorities or by the Chamters of Commerce, Industry or
Agriculture competent in the case of the consigner, or by any other body or association recognised
by the country of destination.

Generally speaking, the obligation to produce a certificate of origin shall not be applicable,
except for goods exceeding in value £T. 50 or 100 Reichsmark, in the case of :

(x) Postal packets,
(2) Consignments by post or rail,
(3) Packers of 5 kilogrammes or less carried by air.

The same shall apply, irrespective of the value, to postal packets other than commercial
consignements and also to commercial travellers’ samples. It shall not apply, however, in the case
of the sale of such samples.

Article 4.

No prohibition or restriction shall be maintained or imposed, in the territory of one of the
Contracting Parties, on the importation of products of the soil or industry of the other Contracting
Party, whatever their nature or immediate place of origin, unless such probibitions or restrictions
are applicable also to the importation of like products of the soil or industry of any other foreign
country.

N(B)] prohibition or restriction shall be maintained or imposed, in the territory of one of the
Contracting Parties, on the exportation of goods consigned to the territory of the other Party, unless
such prohibitions or restrictions are applicable also to the exportation of like goods consigned to
any other foreign country.

No exceptions to the general provision embodied in the first two paragraphs of this Article
shall be allowed, except in the following cases, and then only provided that the said prohibitions or
restrictions are applied simultaneously and in like manner to other foreign countries in which the
same conditions obtain ; '

(1) Prohibitions or restrictions for reasons of public security ;
(2) Prohibitions or restrictions for reasons relating to public health ;

(3) Prohibitions or restrictions for the protection of animals or plants against
disease or parasites, or for the protection of plants against deterioration and extinction.

No. 2553
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Avrticle 5.

The Contracting Parties undertake to grant one another freedom of transit over the routes best
suited to international transit, for persons, baggage, goods and articles of every kind, consignments,
ships, boats, carriages and wagons or other means of transport, and to guarantee one another most-
favoured-nation treatment in this respect.

Goods of all kinds sent in transit through the territory of one of the Contracting Parties shall
be exempted by either Party from all Customs duties or other taxes ,with the exception of statistical
charges and the costs of supervision and warehousing.

The Contracting Parties undertake not to subject transit to formalities or other measures
which might impede it, but reserve the right to take the necessary measures to ensure that the
goods, particularly those whose import is prohibited or which constitute a State monopoly, are
really in transit and are not being imported clandestinely into the country.

The provisions of the present Article shall apply both to goods in direct transit and to goods
transshipped, unpacked and repacked, or placed in bond in course of transit.

Provided that such measures are applicable to all countries or to countries in which like
conditions obtain, the transit of goods may form the subject of prohibitions or restrictions :

(1) For reasons relating to public securitv and the security of the State.

(2) For reasons relating to public health, or the protection of animals or plants
against disease or parasites, or the protection of plants against deterioration and extinction,

Avrticle 6.

The Contracting Parties, with a view to protecting, in their respective territories, the rights
of authors of literary and artistic works, undertake to apply in their reciprocal relations the provisions
of the International Berna Convention of September 9, 1886, revised at Berlin on November 13, 1908,
and of the Additional Protocol signed at Berne on March 20, 1914.

Avrticle 7.

Each of the Contracting Parties undertakes to protect adequately against unfair competition
in commercial transactions natural or manufactured products originating in the territory of the
other country and to prohibit and repress, by seizure and by other appropriate penal measures,
in conformity with the laws and regulations of the country, the importation and exportation,
and likewise the manufacture, transport, warehousing, sale or offering for sale, of all products
bearing upon themselves or their usual get up or wrappings or in respect of which the invoices,
way-bills or commercial documents bear any marks, names ,inscriptions, or devices whatscever
which are calculated to convey directly or indirectly a false indication of the origin, type, nature
or special characteristics of such goods.

In no casc, however, shall this reciprocal undertaking entered into by the Contracting Parties
confer the right to claim damages from the Government on whose territory the case of unfair
competition has been established.

Avrticle 8.

Merchants, manufacturers and other persons engaged in industry who are nationals of one
of the Contracting Parties and who prove by the procdution of an identity card issued by the
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competent authorities of their country that they are entitled to exercise their trade or industry
in that country and that they pay the legal taxes and charges shall be authorised, either personally
or through commercial travellers in their employ, to purchase goods in the tcrritory of the other
Contracting Party from merchants or from manufacturers or in places of public sale. They may
also solicit orders from raerchants or other persons who utilise in their trade or industry goods of
the kind offered. They shall also be entitled to carry with them, or have sent to them, samples
or specimens, but no goods intended for sale. They shall not be subject to any special tax or charge
by reason of the activities mentioncd in this paragraph. All objects representative of a specified
category of goods shall be considered as samples or specimens, provided first that the caid articles
are such that they can te duly identified on re-exportation, and secondly, that the articles thus
imported are not of such quantity or value that, taken as a whole, they no longer constitute samples
in the usual sense.

The identity card must conform to the specimen contained in Annex D. The Contracting
Parties shall inform each other as to the authorities who are compctent to issue these cards and
as to thedregulations with which commercial travellers are required to comply when exercising
their trade.

It is understood, however, that the commercial travellers mentioned above may not conclude
sale transactions on behalf of merchants or business men not mentioned in their card.

With the exception of goods the importation of which is prohibited, articles liable to Customs
duty or other charges sha'l, when imported as samples and specimens, be temrorarily admitted free
of import or export duty, subject to re-exportation and to the following conditions :

A. When making their Customs declaration, these travellers shall submit a descriptive list
in three copies certified by the Customs authorities of the exporting country and showing in detail
the samples or specimens imported by them. If they are not in possession of the descriptive list,
they shall, when making their declaration, submit a new list in three copies indicating in detail
the samples or specimens,

The Customs authorities of the importing country may demand that the list be translated
into the language of the country. '

B. In order that the samples or specimens may be identified upon re-exportation, they shall
be stamped or sealed with wax or lead, according to their nautre and form, in the country of
exportation. The Customs authorities of cach Party shall officially send specimens of these stamps
and seals to the Customs authorities of the other Party, so as to ensure the verification of the marks
affixed to the samples. )

When the affixing of marks is impossible or inexpedient, identification by means of
photographs, drawings or complete and detailed descriptions is allowed. Neverthelss, as an
exceptional measure, the Customs authorities of the importing country may affix additional
marks to these samples in all cases in which they consider this indispensable for ensuring the
identification of these sampes on their re-exportation.

Apart from the latter case, Customs verification shall consist simply in ascertaining the identity
of the samples and determining the amount of any duties and taxes that may be leviable.

1f the samples or specimens are not provided with marks affixed in the country of exportation,
the Customs authorities of the country of importation shall affix new marks.

C. After the importer has presented to the Customs the descriptive list or the declaration
of the samples, the Customs inspection shall take place, and if the list or the declaration corresponds
to the samples and the marks affixed thereto are in order, the Customs duties on each of these
samples and the excise duties, if any, shall be determined, and the amount of these taxes and
charges shall be deposited either in money or in the form of security deemed to be adequate by the
Customs authorities of the country of importation. The provisions relating to security shall be
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settled by the respective Governments, in accordance with their own legislation. The weighing
duties and other charges shall definitely be paid and the descriptive list or a copy of the declaration
duly authenticated by the Customs authorities, shall be returned to the importer.

Nevertheless, the importer shall, instead of calculating and depositing the duties on each of
the samples in accordance with the articles of the tariff relating thereto, have the right to pay
these duties on the sample submitted at the highest rates of the tariff, for all the samples. The
Customs authorities shall be bound to comply with this request.

D. Samples or ¢pecimens imported in this way shall be returned within a year to the exporting
country or re-exported to some other country cither through the Customs office through which they
were imported or through another. The period may be extended, if necessary, by the Customs
authorities of the importing country.

E. The descriptive list or declaration and the samples or specimens re-exported shall be
submitted by the person concerned to the Customs authorities, who, after verifying them, shall
reimburse without delay and against a receipt the whole of the duties paid on importation, or shall
release the security deposited in respect of these duties. Such reimburcement or release shall only
be effected in the case of samples or specimens re-cxported. The Customs dues deposited in respect
of samples or specimens not re-exported after the expiry of the period provided for under D or
sold on the spot shall be credited to the Customs Administration or collected from the guarantors.

F. Reimbursement of the duties paid on importation, or the release of the security shall be
effected by any Customs offices on the {rontier or inland which are competent for the purpose. The

Contracting Parties shall communicate to one another the lists of the offices recognised a
competent.

The principle of equality of treatment with any third country remains reciprocally assured
as regards the provisions of this Article.

The provisions of this Article shall not apply to itinerant industries, to itinerant trades or
to the soliciting of orders from persons not engaged in industry or commerce ; each of the

Contracting Parties reserves the right to apply in this respect such legislation as it may think
fit.

Article 9.

No import or export duties shall be levied by cither of the Contracting Parties on the articles
mentioned below, provided that such articles are re-exported or re-imported and subject to the
measures of supervision provided for by their legislation :

(@) Wrappings of all kinds customary in trade, protective covers and other packing
material, also cloth-beams and cylinders of wood and cardboard which are imported
from one country into the other for use in the export of goods or which are brought back
from the other country, provided proof is given that they have been used for that purpose;

(b) Articles to be repaired. It is understood that such articles shall be exempt
from import duties on re-importation into the country of export; dutiable materials
or pieces added to the said articles, in the course of the repairs, in any considerable
quantities shall be cleared independently of the said articles at the rate applicable before
being combined with them ; the weight to be taken as a basis for Customs clearing
purposes may be determined approximate by estimation.

(¢) Goods (except foodstuffs) which are taken to markets, fairs or exihbitions ;

(4) Furniture vans and cases and accessory packing material, brought across
the frontier for the conveyance of objects out of the territory of one of the Contracting
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Parties into the territory of th other, provided that re-export takes place within six
months. The said transport material may carry a different load on the return journey.
It may not be employed for any kind of internal transport.

The parties concerned must state the length of time for which the articles in question will
be used, on importation into the country. Such period may, in case of need, be extended by the
Customs authorities, in conformity with the legil provisions.

Avrticle 10.

Used household articles (articles included in the removal) for the personal use of the person
establishing himself in the country shall be exempt from Customs duties and from all import and
export chargss, if they accompany the said person or if they are consigned from his last place of
domicile not more than two months before and not more than three months after his arrival.

Artivle 11.

Equal treatment with any third State shall not apply :

(1) To privileges granted now or in the future by one of the Contracting Parties to
a neighbouring State for the purpose of facilitating frontier traffic within a zone not
exceeding fifteen kilometres in width on either side of the frontier ;

(2) To special privileges arising out of a Customs union.

(3) To special favours and privilcges granted now or in the future in regard to
Customs tariffs between Turkey and the countries which separated from the Ottoman
Empire in 1923.

Avrticle 12.

No distinction shall be made on the railways between inhabitants of the territories of the
Contracting Parties as regards forwarding, rates or the time and methods of dispatch. In particular,
consignm,:nts sent from, the territory of onc of the Parties to the territory of the other or in transit
through that territory shall not be subject to treatment less favourable as regards forwarding or
transport rates than the treatment which would be applicable to consignments sent in the said
territories to place within the country or abroad, provided that the said consignments are carried
under the same conditions, over the same route and in the same direction.

Exceptions shall be allowed only in the case of transport at reduced rates to meet a passing
crisis in exceptional circumstances, or in the case of transport for charitable purposes.

The two Governments reserve the right, further, by means of direct negotiations between the
Railways Administrations, to establish detailed provisions for traffic by rail and transit in the two
countries.

Avrticle 13.

Ships and boats flying the flag of one of the Contracting Parties, which enter or leave the waters
and ports of the other Party, with cargo or in ballast, shall, irrespective of their place of sailing
or dastination, be accorded the same treatment in every respect as national vessels, and shall
not be subject to taxes or charges other than those levied now or in future on national vessels,
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irrespective of whether such taxes or charges whatever their denomination, are levied on behalf
of a State, a province, a commune or a corporation duly authorised by the Government.

Cargoes, irrespestive of their origin or destination, shall not be subject to taxes or charges
other or higher, or to treatment other than would have been applicable if they had been imported
or exported on vessels flying the national flag. Passengers and their luggage shall also be treated
as if they were travelling under the national flag.

The tariffs of all the taxes and charges mentioned in paragraphs 1 and 2 shall be duly published
before being put into force. The same applies to the provisions and regulations of the police and
















































